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1. Introduction  

The Yashts are parts of the religious book Avesta and are in the Avestan language, 

one of the ancient Iranian languages. Some parts of the translation, commentary, and 

interpretation of the written Sasanian Avesta in Middle Persian have survived, which 

are called Zand. Hormazdyasht is the first Yasht in the collection of Yashts. The aim 

of this research is to examine the method of connection between two clauses using 

connectives from a typological perspective, semantic criteria, and the source of 

connectives based on the typological model of Mauri and Van der Auwera (2012), 

with evidence presented from the Zand "Hormazdyasht". 

 

2. Background of Research  

Previous studies on Middle Persian have not independently investigated inter-

sentential connectives and their sources. Rastorguyeva (1968) in A Grammar of 

Middle Persian listed Middle Persian conjunctions and examined their roles with 

examples from Middle persian. Christopher J. Brunner (1997) in Syntax of Western 

Middle Iranian Languages, in Chapter 8, discussed the role of coordinating and 

subordinating conjunctions with examples from Middle Persian and Parthian texts. 

Amouzgar and Tafazzoli (2008) in Pahlavi Language, Its Literature and Grammar 

briefly enumerated some Middle Persian conjunctions under the title of "link." 

Abolqasemi (2010: 377-384) in Historical Grammar of Persian examined 

conjunctions in three periods: Old Iranian, Western Middle Iranian, and Dari Persian.   

 

3. Research Method 

In this research, a descriptive-analytical method was used, employing a library 

research approach and analyzing the data within the theoretical framework of the 
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typological model of Mauri and Van der Auwera (2012). Dhabhar published the 

Hormazdyasht in Middle Persian script in 1927 in the book Zand Khordeh Avesta. 

This book is the basis for the text studied in this article. The transliteration of the 

Zand text is based on the Khordeh Avesta compiled by Dhabhar (Dhabhar) using the 

Mackenzie (Mackenzie) method. The description and analysis of connective, 

disjunctive, and adversative connectives as the three main connective systems in this 

research are based on the typological model of Mauri and Van der Auwera (2012).  

 

4. Discussion   

4.1. Inter-sentential Connectives   

In different languages, the semantic connection between clauses to form a sentence 

as the largest syntactic structure is expressed in various ways, and the choice of this 

method is highly context-dependent. According to Mauri and Van der Auwera, "In 

many languages, the most common way to join two clauses is simply to place them 

side by side" (2012: 384), i.e., without a conjunction or coordinating marker and only 

through semantic adjacency and alignment, the clauses are connected. Another 

method of semantic connection between clauses is the use of explicit connectives. In 

this article, the criterion for classifying connectives is the simultaneity or non-

simultaneity of occurrence, and the classification of Naghzguy-Kohan (2013) has 

also been considered.   

 
4.2. Theoretical Considerations   

The description and analysis of connectives in this research are based on the 

typological model of Mauri and Van der Auwera (2012), which divides connectives 

into four major categories: 1. Connectives that indicate the simultaneity of two 

events; 2. Connectives that indicate the non-simultaneity of events; 3. Connectives 

that encode the potential simultaneity of events; 4. Connectives that indicate the 

contrast of simultaneous events. The connective conjunction (like "va" in Persian) 

encodes the simultaneity of two events. The disjunctive connective refers to 

connectives that encode the non-occurrence of two events at the same time, which 

"yā" in Persian can represent. In their absence, languages use the grammatical 

possibility of irrealis markers. Mauri (2008a: 170-182 and 2008b) states that the 

conditional connective indicates the potential simultaneity of two events. In their 

absence, conditionality is expressed through adjacency or specific constructions. 

Adversative connectives have markers that indicate prior information in the context. 

These connectives link two events together.   

 
4.3. Inter-clausal connectives in Zand Hormazdyasht  

4.3.1. Connectives 

Except for two cases, in all 33 clauses of this Yasht, the connective conjunction is 

created by the context resulting from the adjacency of clauses. The reason for this is 

the translator's adherence to the original Avestan text, which was part of the oral and 
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narrative literature that was later written down. In addition to adjacency, the 

connective conjunction is also used to encode the simultaneity of two events and the 

sequence and semantic relationship of clauses in this text.   

 

4.3.1.1. ud    

The connective ud (from Old Iranian uta), equivalent to Persian "va" in clause 11, 

encodes the concept of a connective conjunction. The adjacency of clauses enriches 

the meaning of coordination, and a temporal meaning is also inferred. In clause 17, 

the connective ud encodes the sequence of events. In clause 32, ud and the adjacency 

of clauses both contribute to enriching the concept of the connective conjunction.   

 

4.3.2. Disjunctive Connectives  

These connectives encode the non-occurrence of two events at the same time.  

4.3.2.1. ayāb   

The disjunctive conjunction ayāb (from Avestan adā «after» + Old Persian vā «yā») 

equivalent to Persian "or" is observed. In clause 17, in the absence of irrealis 

elements, the burden of establishing the connection between clauses shifts from 

pragmatics to the connective, and the semantic connection between the two clauses 

is achieved through encoding.   

 

4.3.2.2. nē    

In Zand Hormazdyasht, the conjunction nē (from Avestan na «no») equivalent to 

Persian "na," is a connective that both creates disjunction between sentence 

components and indicates the temporal relationship of events, while also retaining 

its original meaning and role as a negative adverb. In clause 18, the semantic 

connection between the two clauses is achieved through encoding with the 

conjunction, and its structure is derived from the original meaning of negation.   

 

4.3.3. Adversative Connectives   

These are used to connect events where the second event contrasts with the 

assumption and information of the first event.   

 

4.3.3.1. bē    

In Zand Hormazdyasht, clause 26, the adversative connective bē from Old Persian: 

patiy (preposition) "against," equivalent to Persian "ammā, balke" is used, but it 

contradicts its usual role and is not a marker of incompatible events or contrast of 

simultaneous occurrences. Its structure is derived from the original source with an 

emphatic and locative meaning.   

 

4.3.4. Conditional Connectives 

The use of adjacency to express condition is notable in this text. Clause 19 contains 

a description of two events that have a potential causal relationship. The concept of 

conditionality is conveyed only through adjacency. The presence of a modal verb or 
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an irrealis marker in conditional relationships is important. It seems that the 

indicative present tense verb bē padīrēnd «they accept» in this clause is an irrealis 

marker and, in the absence of a conditional marker, helps infer the meaning of 

condition and its uncertainty.   

 

4.4.3.1. Agar   

The connective agar from Old Persian: hakaram «once,» equivalent to Persian 

"agar," marks the potential simultaneity of two events, where the occurrence of one 

is conditional on the occurrence of the other. In clause 10, in addition to adjacency 

and the context resulting from it, the conditional meaning is created through 

encoding by the word agar, which is derived from the original temporal source. We 

also observe the subjunctive verb after the conditional marker as an irrealis marker.   

 

4.4. Sources of Connectives in Zand Hormazd  

The research of Ramat and Mauri (2012) shows that connectives in the world's 

languages are derived from a wide range of sources. Examining the sources of 

connective formation in Zand Hormazdyasht reveals that these connectives are 

mostly derived from functional words and have adopted the grammatical role of 

connection. In some cases, we observe two distinct roles, so it can be said that 

connectives in Zand Hormazdyasht, and more generally in Middle Persian, have 

expanded with polysemy.   

 

5. Conclusion  

Zand Hormazdyasht is a literal translation devoid of Middle Persian syntax. The 

research data based on the typological model of Mauri and Van der Auwera (2012) 

show that the connectives in Zand Hormazdyasht, in terms of the structure of the 

concepts they encode, are similar to the typological model of Mauri and Van der 

Auwera (2012), the most important of which is the derivation of these connectives 

from functional sources. Connectives with original interrogative and temporal 

meanings play the largest role in encoding various types of inter-sentential 

connectives. Some connectives have more than one grammatical role and have 

expanded with polysemy. Another important feature of the text is the very limited 

use of connective conjunctions, relying on adjacency and clause sequence for the 

concept of connection and condition. Another feature is the translator's different use 

of the adversative connective bē «rather.» The use of the indicative present tense as 

an irrealis marker, in addition to the subjunctive and optative moods, to distinguish 

conditional from causal relationships and to indicate the uncertainty of the condition, 

is also a rare structure and one of the features of this translation, influenced by 

Persian.   
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 چکیده

تاریخی کلمات ربط  ون اوستایی به فارسی میانه هستند. هدف این پژوهش شناسایی، توصیف و ارائة منبعمتون زند ترجمة مت
ها ایجاد ربط میان است. در زبان( 2112) درآورامائوری و ون  شناختیبراساس مدل رده« هرمزدیشت»بندی در زند میان

رگرفتن بدون به کااز طریق فرایندهای کاربردشناختی و  هیپذیرد. این امر گاهای متفاوتی صورت میبندهای جمله به شیوه
عنای دهد که کلمات ربطی با مپذیرد. بررسی متن زند هرمزدیشت نشان میگاهی توسط کلمات ربط صورت می و کلمات ربط

بعضی  د بررسیدر متن مور. بندی به عهده دارندمیان بیشترین سهم را در رمزگذاری انواع کلمات ربط اولیة پرسشی و زمانی
به کارگیری بسیار کم کلمات ربط اتصالی برای ایجاد ارتباط میان  از کلمات ربط بیش از یک نقش دستوری را بر عهده دارند.

 شرطهای متن زند هرمزدیشت است. همین رخداد برای مفهوم همجواری و توالی بندها از دیگر ویژگیرویدادها و اکتفا به 
 .مواردی مفهوم شرط تنها با همجواری انتقال یافته استشود و در نیز مشاهده می

  

 .بندی، کلمات ربطفارسی میانه، هرمزدیشت، ربط میان ها:واژهکلید
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 مقدمه -1

های اوستای معروف به اوستای جدید و مشتمل بر بیست و یک یشت یا سرود در ستایش از بخشها یشت
 ترجمه، شرح و تفسیر از هاییبخش های ایرانی باستان است.بانایزدان دین مزدیسنا به زبان اوستایی از ز

 گاهدر حقیقت زند ابزاری برای ن .دارند نام زند که است بازمانده فارسی میانه اوستای مکتوب ساسانی به
ن یشت هرمزدیشت نخستی داشت و انتقال مفاهیم اوستا به جامعة باورمند به مبانی اعتقادی زرتشتی است.

( این یشت 44: 1331) تفضلی« است در زمان نسبتاً متاخرتری تألیف شده»ها است که ة یشتاز مجموع
چرایی  ها و صفات اورمزد،ترین و مؤثرترین نامدربردارندة سی و سه بند است که متضمن فهرستی از مقدّس

عنوان هرمزدیشت به زندشان به اورمزد و همچنین نوع تأثیر و اعجازشان هنگام بر زبان آوردن است. تعلّق
ارای د های فارسی میانهترجمه بررسی واژگانی و نحویِ از منظرهای بازمانده از اوستا یکی از معدود ترجمه

از  با استفاده از کلمات ربط ارتباط میان دو بند بررسی شیوةو هدف این پژوهش شناسایی اهمیتّ است. 
 1شناختی مائوری و ون درآوراات ربط براساس مدل ردههای معنایی و منبع کلمشناختی، ملاکدیدگاه رده

برای مطالعة مقولة دستوری کلمات ربط در متن و است  «هرمزدیشت»با ارائة شواهدی از زند ( 2112)
( استفاده 1332کهن )و نغزگوی (2112درآورا )( و مائوری و ون2111) 3و مائوری 2از تعاریف رمت مذکور
 در بخش، آن پس ازاختصاص دارد  پیشینة پژوهشبخش دوّم به و  مهقدّم بخش نخست به است. کرده
یب به ترتو اختصاص یافته است تحلیل و بحث  بهچهارم بخش است. وهش اشاره شده پژ روشبه سوّم 

شت هرمزدی، منابع بندی در زند هرمزدیشتبندی، ملاحظات نظری، کلمات ربط میانکلمات ربط میانبه 
 است. های متن ارائه شدهبر اساس یافته گیرینتیجهپنجم فصل در  .ستا پرداخته

 

 پیشینة پژوهش -2
ة کلمات طور مستقل به مطالعمتأسفانه هیچ یک از تحقیقات انجام شده در مورد فارسی میانه یا اوستایی به

اند. از آن ردهک تر اشاراتی به این کلماتهای کلیاند و تنها ضمن بحثبندی و منبع آنها نپرداختهربط میان
 توان به موارد زیر اشاره نمود:جمله می

ط فارسی میانه را فهرست و با ذکر حروف رب دستور زبان فارسی میانه( در 1343) 4راستارگویوا
های ننحو زبا ( در1331) 5ج، برونر ، کریستوفر،ه استکردبررسی را هایی از متون میانه نقش آنها نمونه

ارسی ساز با ذکر نمونه از متون ففصل هشتم به نقش حروف ربط همپایه و وابستهدر  ایرانی میانه غربی
تعدادی از زبان پهلوی ادبیات و دستور آن ( در 1313است. آموزگار و تفضلی ) میانه و پارتی پرداخته

                                                           
1. Mauri and van der Auwera 

2. G. Ramat 

3. C. Mauri 

4. rastorgueva 

5. christopher j.brunner 



 ...  بندیانیکلمات ربط م یبررس                                                                                         امیری مهر و همکاران                  

 

292 

-333 :1313) اند. ابوالقاسمیطور مختصر تحت عنوان پیوند بر شمردهحروف ربط در فارسی میانه را به
به بررسی حروف ربط در سه دورة ایرانی باستان، ایرانی میانة  دستور تاریخی زبان فارسیدر  (314

 است.  غربی و فارسی دری پرداخته
 

 پژوهش روش -3
دل م چارچوب نظریاستفاده از ای و با تحلیلی، با روش کتابخانه -توصیفیبه شیوة وهش این پژدر 
هرمزدیشت  1دابار اند.ت آمده مورد تحلیل قرار گرفتهدسهای بهداده (2112ا )درآور مائوری و ون شناختیرده

 برگردانده و در کتاب به چاپ رسان زند خرده اوستااب در کت 1323را با الفبای فارسی میانه در سال 
 وهشمبنای متن مورد پژاین دو کتاب  به انگلیسی ترجمه کرده است. 1313در سال  اوستا خرده زند
( به Dhabharاوستای گردآوری شده توسط دابار )آوانویسی متن زند بر اساس خرده  هستند. مقاله این

روان، آنجا که ناگزیر به افزودن در ترجمة فارسی برای ارائة ترجمة ( است. Mackenzieروش مکنزی )
 ه است.در )( قرار گرفت یا عبارت افزوده ایم، واژهتسهیل و تکمیل ترجمه به متن بودهواژه یا عبارتی بابت 

ر این تحقیق د عنوان سه دستگاه ربط اصلیکلمات ربط اتصالی و انفصالی و تقابلی بهتوصیف و تحلیل 
( 2111، 2( است که خود ملهم از عقاید )فریزر2112براساس مدل رده شناختی مائوری و ون در آورا )

  باشد.می
 

 تحلیل و بحث -4
 بندیکلمات ربط میان -4-1

ه عنوان بزرگترین ساختار نحوی، بهای مختلف ارتباط معنایی میان بندها، برای تشکیل جمله بهزبان در
رآورا، دشود و گزینش این شیوه بسیار وابسته به متن است. به گفتة مائوری و ونهای متفاوتی بیان میشیوه

« ستا صرفاً کنار هم قرار دادن آنهابرای به هم پیوستن دو بند  شیوهترین متداول، هادر بسیاری از زبان»
بندها به هم سویی معنایی، و هم 3بدون حرف یا نشانة همپایگی و تنها با همجوارییعنی  ؛(314: 2112)

است. نوع کلمة ربط  4کار بردن کلمات ربط آشکارهشیوة دیگر ربط معنایی میان بندها، بشوند. مرتبط می
، 3، انفصالی1، تقابلی5اتصالی»به فراخور این رابطه، انواع کلمات منوط به رابطة معنایی دو بند است و 

                                                           
1. Dhabar 

2. Fraser 

3. juxtaposition 

4. syndetic 

5. conjunctive 

6. adversative 

7. disjunctive 



      4141بهار و تابستان  -92شماره  -شناسی تطبیقی                                                      سال پانزدهم های زباننشريه پژوهش

 

293 

لمات ک درآورامائوری و ونشوند. کار گرفته می، برای پیوند میان بندها به«4، قصدی3، سببی2، زمانی1شرطی
کلمات ربط را بر اساس دو معیار معنایی »کنند: به دو گروه تقسیم می 5زمانیربط را بر اساس مفهوم هم

در حالت  -2های مرتبط و  SoAزمانی در مقابل عدم وقوع همزمان هم -1: کنیمبندی میعمده طبقه
رمت و مائوری از کلمات ربط اتصالی و انفصالی و  (.312: 2112)« زمانی، ماهیت بالقوه یا متضاد آنهم

بط، مانند شرطی، سببی ( و انواع دیگر کلمات ر2111کنند )عنوان سه دستگاه ربط اصلی یاد میتقابلی به
ندی بدر این مقاله معیار تقسیم شوند.فهرست می ،تر)علیّ(، زمانی، مکانی و قصدی، در تقسیمات جزئی

( نیز نظر 1332کهن )بندی نغزگویاست و در آن به تقسیم بوده زمانهمیا غیر  زمانهمکلمات ربط، وقوع 
ذکر  ترپیشاست.  ( وام گرفته شده1332نیز از همین معیار ) ها برای نام کلمات ربطگذارییم. معادلاهداشت
رابطة  ،در شیوة بکارگیری ربط آشکار ،ربط آشکار است بکارگیریهای ارتباط میان بندها که یکی از راهشد 

ن رابطه دشناختی نیز به ایتواند از رهگذر کلمة ربط بیان شود، ولی گاهی فرایندهای کاربرمیان دو بند می
ا شنونده با خواننده ی نباشد و نیازی به کلمة ربط اصلاًی باشد که تواند تا حدّکنند. این کمک میمیکمک 

ی نشان رابافت مناسب بحضور ندارد، ه به بافت بتواند میان دو بند رابطه برقرار کند. وقتی کلمة ربط توجّ
 تواند از رهگذر همجواری صورت گیرد:دادن رابطة میان بندها می

 .دار شد، نشددانم زن گرفت، نگرفت. بچهمین. 1
شود که ها )در گفتار( باعث میآن پرسشیگ ها به همراه آهنهمجواری بندهای فوق و معنای آن

وع شود که رابطة بین بندها از نبا توجه به بافت دریابد و متوجه را  رابطة بین بندهاده یا خواننده نشنو
هستند. حال اگر از کلمات ربط مناسب انفصالی  1بدون کلمة ربط بطِها بندهای مرتاین است.« انفصالی»

. در ودششته شده و به کلمات ربط منتقل میاستفاده شود، بار ایجاد ارتباط از کاربردشناسی بردا« یا»مثل 
 :کنندفتی را در معنای خود رمزگذاری میواقع، کلمات ربط معنای با

 نشد. یادار شد نگرفت. بچه  یادانم زن گرفت، نمی. 2
اه دیدگاه ما یک دیدگ. است ربطکلمات  ارتباط میان دو بند با استفاده از این مقاله بر روی تأکید

طور کلّی خصوصیات و به هازبان هایها و تفاوتشباهتمند مطالعات نظام ،شناسیرده است. 3شناختیرده
است و  ( به نگارش در آمده2112) در آورا شناختی مائوری و وناین مقاله براساس مدل رده ها است.آن

است  ایواژة اولیه ،منظور از منبعت ربط مورد توجه قرار گرفته است. های معنایی و منبع کلماتنها ملاک
، صالیاتبه انواع کلمات ربط گونه که پیشتر اشاره کردیم همان است. وجود آمدهکه از آن کلمة ربطی به

                                                           
1. conditional 

2. temporal 

3. causal 

4. purposive 

5. Synchrony 

6. asyndetic 

7. typological 
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، «و»ند با دو ب اتصالی. در فارسی امروز رابطة شوندمیقسیم ت شرطی، و قصدیانفصالی، تقابلی، علیّ، 
و بالاخره  «اگر»، رابطة علیّ با چون/زیرا، رابطة شرطی با «ولی»، رابطة تقابلی با «یا»رابطة انفصالی با 

 های زیر توجّه کنید:به نمونه، دنشومعمولاً باز نموده می« تا»دی با رابطة قص
 کردم. در کلاس شرکت وکردم  به دانشگاه مراجعه :اتصالیربط 

 .هستند سواریدوچرخهمشغول  یا، هستند محوطه در هابچهربط انفصالی: 
 شد.ن موفق ولی ،خیلی تلاش کردربط تقابلی: 

 بود. سرعت ماشین زیاد زیرا، تصادف کردعلیّ: ربط 
 .استراحت کنهستی بیمار  اگر ربط شرطی:

 .در آزمون شرکت کند تا ن رفتبه تهراربط قصدی: او 
ین بدان . اندروابط ذکر شده هست نماییپربسامدترین کلمات ربط برای باز از جملة کلمات ربط اخیر 

 مودوانند نت( نیز در فارسی وجود دارند که میتریگری )البته با بسامد وقوع پایینمعناست که کلمات ربط د
ذکر شده  ع روابطا کلمات ربطی نیستند که برای باز نمودن انواتنه هاروشن است اینروابط مزبور باشند و 

هایی نیز در کاربرد انواع کلمة ربط وجود دارد که در پوشانیی همافزون بر این حتّشوند. کار گرفته میبه
 ت این امر اشاره خواهد شد. علّملاحظات نظری به 

 ملاحظات نظری -4-2

مات ربط در این تحقیق براساس مدل رده شناختی مائوری و ون طور که گفتیم توصیف و تحلیل کلهمان
باشد. در این مدل نگاهی تاریخی به شیوة ( می2111، ( است که خود ملهم از عقاید )فریزر2112در آورا )

ها باز رتباطت این اانواع کلمة ربط و علّشود ارتباط تکوینی میان کوین کلمات ربط شده است و سعی میت
های روالی . ارزش2هم ارزش روالی دارند و 1معنای مفهومی. در این مدل کلمات ربط هم شود نموده
( کلمات 2112) مائوری و ون در آورا .د تا بند را به بافت ربط دهدندهشنونده میهای لازم را به سرنخ

 رویداد هستند؛زمان دو . کلمات ربطی که ناظر بر وقوع هم1کنند: عمده تقسیم می ربطی را به چهار دستة
. کلمات ربطی که وقوع همزمان 3دهند؛ زمان رویدادها را نشان میهم. کلمات ربطی که وقوع غیر2
زمان رویدادها هستند. . کلمات ربطی که ناظر بر تقابل رخداد هم4کنند؛ حتمالی رویدادها را رمزگذاری میا

ک کند. هر یبازی می، بندیاین تقسیمرا در  نقش کلیدی ع زمان وقوع رویدادها و احتمال وقوع آنهادر واق
ود. هایی متمایز منتهی شتواند خود به انواعی از کلمات ربط با نقشهای چهارگانه میبندیاز این تقسیم

رمزگذاری ز اربط به ترتیب کلمات انواع ترتیب ارائة این انواع کلمات ربط نیز بر منطق خاصی استوار است. 
که  اتصالیبط رمثلاً اند. کمتر( معرفی شده تر )کاربردشناسیالا( به رمزگذاری بیششناسی بکمتر )کاربرد

                                                           
1. conceptual content 

2. procedural value 
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 لمعموور طبهبا کاربردشناسی  زیرا در رتبة نخست قرار دارد، باشد،دو رویداد  زمانهمناظر بر وقوع تواند می
ردشناسی و کارب وقتی کلمة ربط تقابلی داریم، میزان کارکرد بافت موقعیت برعکس تواند حذف شود.می

 الیاتصبندی کلمة ربط این طبقهگروه نخست اولین عضو  .(312: 2112 ،آورا)مائوری و ون در حداقل است
کند. با استفاده از معنای بافتی دو رویداد را رمزگذاری می همزماندر فارسی( که وقوع « و»است )مثل 

یدادها را نیز بدهد و از این رهگذر ناظر بر تواند معنای توالی رواسب و استنتاج حاصل از آن عطف میمن
زیر خواهیم  صورتبه اتصالی شاهد مسیر تغییر معنای کلمة ربط . به این ترتیبرابطة علیّ رویدادها بشود

 بود:
 رابطة علّی <رابطة دو رویداد متوالی  <ی دو رویداد زمانهمرابطة 

 گیرد:ای کلمة ربط علیّ را نیز به خود میمعن 
  ، علّی]ربطهای متوالی و غیرمتوالی[ ، زمانیاتصالیوقوعی: ی همهاربط

 :ی(هم زمان متوالی و علّ اتصالیر معنای مثال )و د

 های شهر دچار یخبندان شدند.سراسر بزرگراهکاهش دما، بارش برف و  با
آن  زکند و امی تررا غنیربط معنای که حاصل همجواری بندها است، سخن اصلی این است که بافت 

بط و از ر توان استنتاج علیّ داشتمتوالی می معمولاً از ربط شود.عنای زمانی و علیّ نیز مستفاد میم
ت جزئی از معنای صوربه ندتوانکاربردشناختی می هایاین استنتاج .توان استنتاج تقابلی کردغیرمتوالی می

 ها وهای دیگری چون شرطینبع ربطتوانند مهای زمانی میآیند. باید توجه داشت که ربطکلمات در
صه طور خلابهآید. دست میز رهگذر همجواری بندها بهها نیز باشند. رابطة بندهای قصدی اغلب اتقابلی

وقوعی در ه در آن میزان رمزگذاری روابط همکنیم کسیری را مشاهده میها ما مو تکوین ربط لتحوّدر 
بندها بدون استفاده از کلمات ربط است و تا رمزگذاری حداکثری حال تغییر است. نقطة شروع آن همجواری 

سی به اکند. در این مسیر به تدریج بار انتقال رابطة دو بند از کاربردشنقام کلمة ربط علیّ ادامه پیدا میدر م
 دستة دوم کلمات ربط ناظر بر .(311و  313: 2112 )مائوری و ون درآورا، کندمعناشناسی انتقال پیدا می

را  گونه کلمات ربطکنند. اینویداد در یک زمان را رمزگذاری میکلمات ربطی هستند که واقع نشدن دو ر
تواند باشد. در صورت نبود کلمة ربط انفصالی، در فارسی نمایندة آن می« یا» کهنامند می 1های انفصالیربط
این ب(  2111و  112-131الف:  2111) مائوری. کننداستفاده می 2نماها از امکان دستوری غیرواقعیزبان

 کنند:بندی میصورت 3امر را در مقام یک جهانی تلویحی
 نماحضور غیرواقعی ←فقدان نشانة انفصالی 

 مثلاً به ارتباط دو بند زیر توجه کنید:

                                                           
1. Disjunctive connectives 

2. Irrealis marker 

3. Implicational universal 
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 گیر کرده، شاید هم ماشینش خراب شده.احتمالاً در ترافیک -1
ز که به جای استفاده ا هستند یینماغیرواقعیهای نشانه «ایدش»و « احتمالاً» این دو بند قیدهایدر 

ین با توجه به این ملاحظات روشن است که ب توانند مورد استفاده قرار بگیرند.می« یا»کلمة ربط انفصالی 
دیل به نماها تباین ممکن است بعد از مدتی غیرواقعیبنابرباشد.  ارتباطی تواندمی 1ربط انفصالی و وجهیت

محتمل مانند  گوینده از بین دو گزینة(. علاوه بر این، 334: 2112 ،آورا)مائوری و ون در انفصالی شوندربط 
تبدیل به ربط انفصالی  soit… soitمثلاً در فرانسوی  .شودتبدیل به ربط انفصالی میکه کند، هم سؤال می

 :شده است
2- Les médecins étaient soit morts, soit partis. 

  اند.اند و یا مردهیا رفته پزشکان
ر در بدستة سوم کلمات ربط مربوط به وقوع احتمالی همزمان دو رویداد است و کلمات ربط شرطی را 

شبیه ه شویم کمتوجه می ،گوناگونی بینا زبانی در رمزگذاری جملات شرطی دقت کنیم اگر به گیرد.می
طور که مانه باهت را با معناشناسی توضیح دهیم.توانیم دلیل این شدر اینجا می ،ربط انفصالی هستند

هایی وجود دارند که در آنها کلمات ربط شرطی وجود ندارد زبان ،کنند( اذعان می2113سانسو )مائوری و 
بار  شوند. در این موارد فرایندهای استنتاجیبیان می ی خاصهاشرطی بودن با همجواری یا ساخت و

نتاج که معنای شرطی استها با کلمات ربط شرطی. البته برای اینمزگذاریبیشتری را بر دوش دارند تا ر
گذاری شده باشد، تا بتوان از آن معنای نشانه 2احتمالی یکی از دو بند حداقل باید با نشانة غیرواقعیِشود 

  .استوجود دارد نیز لازم  [«و»مثل ]شرط را استنتاج کرد. این امر حتی در مواردی که ربط از نوع کلی 
 مثلاً به دو جمله زیر توجه کنید:

 نزنی، خوردی. - 3
 کشتمت. بری، - 4

 رویداد غیرواقعیِ اند که نشانةهکار رفتنزنی و بری در جملة بالا به ترتیب با فعل التزامی و التزامی منفی به
صورت زیر بهها معنای شرطی را د که شنونده یا خواننده از آنشومالی هستند، همین امر باعث میاحت

 استنتاج کند:
 اگر نزنی، خوردی. - 5
 اگر بری، کشتمت. - 1

                                                           
1. modality 

2. potential irrealis 
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کند، در واقع عدم قطعیت شرط است، متمایز می علیّ ویژه مواردِآنچه روابط شرطی را از زمانی و به»
 ،1و ون درآورا ی)مائور« یک احتمال است، نه یک واقعیت SoAزمانی کامل دو در روابط شرطی، هم

2112 :333). 
حتمالی ا علیِّ کنندة روابطِتوان در مقام رویدادهایی تحلیل کرد که بیانروابط شرطی را می ،بنابراین

اده های علیّ و شرطی یک نوع کلمة ربط استفها برای بندجهت نیست که در بعضی از زبانپس بی هستند.
ابطة رها موجب استنتاج این نشانه ما مهم است، زیرا نبودنوجود فعل وجهی یا جزء غیرواقعیشود. البته می

هم  انفصالی و شرطی بسیار شبیه ربط ، کلماتملاحظاتاین با توجه به  از بافت خواهد شد. علیّ یا زمانی
عنصر ر دو بند باید ه ،انفصالی اگر کلمه ربط نداشته باشیمرابطة ها این است که در نهستند و تنها تفاوت آ

ز دو نما در یکی ایوجود یک عنصر غیرواقع ولی در مورد رابطة شرطی تنها، نما را داشته باشندغیرواقعی
که در صورتی د.متقارن دارن تقابلیِ دو بند رابطة معناییِ ،در رابطة انفصالی بر این، افزونکند. بند کفایت می

لیّ در نظر ع صورت مراحل مختلف یک توالیِبلکه بیشتر بهدو بند در رابطة شرطی تقابل معنایی ندارند، 
اشته باشند. نما دعنصر غیرواقعیهر دو بند باید  در رابطة انفصالی به همین دلیل است کهشوند. گرفته می

کاری باشد که احتمالی بودن یکی از بندها را نشان وتنها باید ساز شرطی رابطة در طور که گفتیم،همان
های جهان ساختارهایی های شرطی در زباناختدیگر این است که در بعضی از ست نکتة حائز اهمیّ دهد.

گیرد، مانند روسی، ترکی، و زبان های مورد استفاده قرار می 3و مبتدا 2خیر-سؤالی بلهمشابه با بندهای 
مشاهده ی یها(. در فارسی امروز نیز چنین ساخت331: 2112 ،مائوری و ون درآوراو  1331 ،4)هایمن ژرمنی

 :شوندمی

 [اگر شتر دیدی، انگار که ندیدی ]=ندیدی شتر دیدی؟ - 3 
ند جزای بند شرط و بخیر و بند جواب آن با بندهای شرطی در این است که -علت شباهت بند سؤالی بله

لازم به یادآوری است که  روند.کار بنابراین تعجبی ندارد به جای هم به ،هستند هادرست مانند آن شرط
زمانی است که تاکنون ارائه های تاریخی نیز مؤید تصویر همداده رود.کار میبه أند سؤال در مقام مبتدب

 1های ربطیهای شرطی اغلب از ساختنشانه که دارنداظهار می (34: 2114) 5وتواکهاینه و نمودیم. مثلاً 
خیر مورد استفاده قرار -لی بلههای ربطی برای ساخت سؤاها ساخت)در بسیاری از زبان آیندوجود میبه
سومین منبع کلمات ربط است.  3های پرسشینشانهمنبع دیگر پر وقوع دیگر برای کلمات ربطی  گیرند.یم

                                                           
1 Mauri and van der Auwera 

2. Polar interogative 

3. topic 

4. Haiman 

5. Heine and Kuteva 

6. Copula constructions 

7. interrogative markers 
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دستة  .(233و  243: 4211 اند. )هاینه و کوتوا،زمانی دیرشگر هستند که بیان زمانی 1هایشرطی نشانه
که  هایی هستنددارای نشانهطور ذاتی کلمات ربط تقابلی به هستند. 2چهارم کلمات ربط، کلمات ربط تقابلی

ه کنند کدهند. این کلمات ربط دو رویداد را به هم متصل مینشان می بافت رااطلاعات قبلی موجود در 
ی دو کند. درک ارتباط تقابلکه رویداد اول یا اطلاعات قبلی بیان می رویداد دوم در تقابل بر فرضی است

یز یابد بلکه همیشه بافت موقعیت یا کاربردشناسی نجسم نمیتنها در کلمات ربط تقابلی ت رویداد معمولاً
 «گرچه...)امّا(»سهم خود را در درک این تقابل داراست. البته باید به خاطر داشت که کلمات ربطی مثل 

ایی هبه کمک کاربردشناسی ندارند. باید توجه داشت که زبان کشند و نیازیتمام بار تقابل را بر دوش می
ور کلی میزان طبه گیرند.های دیگر وام میزبان ازتقابلی آشکار ندارند به راحتی این کلمات را  که کلمه ربط

 (:411: 2112 گیری انواع کلمات ربط بر اساس نمودار زیر است )مائوری و ون درآورا،وام

 «(ولی»تقابلی )مثل  >«( یا»انفصالی )مثل  >« و»)مثل  اتصالی

را وام  «یا» گیرند، حتماً کلمات ربط با معنیرا وام می «و»ط با معنی هایی که کلمات ربیعنی زبان
یز وام حتماً کلمات با معنای تقابلی را ن ،گیرندرا وام می «یا»هایی که کلمات ربط با معنای گیرند و زبانمی
 3.(311-315: 1331)مترس،  گیرندمی

 بندی در زند هرمزدیشتکلمات ربط میان -4-3

ن زند را در متاصلی بندی میان بندی و نیز راهکارهای ربطمیان به تفکیک کلمات ربط در این قسمت
مجواری از طریق هیا میان بندها معنایی ارتباط تر اشاره شد که پیش دهیم.هرمزدیشت مورد بررسی قرار می

در  اسیدر زند هرمزدیشت همواره شاهد نقش پر رنگ کاربردشن. پذیردربط آشکار صورت میتوسط یا 
های متن زند هرمزدیشت، بکارگیری بسیار کم کلمات ترین ویژگیاز مهماستنتاج معنای ربط هستیم و 

بار اتصال بندها در متن زند هرمزدیشت ای که گونهربط اتصالی برای ایجاد ارتباط میان رویدادها است، به
و  مپایگی و تنها با همجواریحرف یا نشانة ه بدون همجواری بندها است ودر بیشتر مواقع بر دوش 

توسط بافت  ربطبند این یشت،  33در تمام به جز دو مورد،  شوند. بندها به هم مرتبط میسویی معنایی، هم
او  دکه دلیل این امر پیروی مترجم از متن اصلی اوستایی و تقیّشده است  حاصل از همجواری بندها ایجاد

که متن اصلی یعنی اوستایی جزء ادبیات روایی و شفاهی ر اینتنکتة مهم است وبه ترجمة لفظ به لفظ 
از خصوصیات ادبیات شفاهی کاربرد کمتر کلمات ربط آشکار و اکتفا به و  است که به نگارش درآمدهبوده

 رایج ارنوشت در بیشتر آشکار ربط کلمات از استفاده که داردمی بیان( 41: 1333) 4کرتمنآهنگ زبان است. 

                                                           
1. temporal markers 

2. adversatives 

 .1332 کهن،نغزگوی و 2111 مائوری، و رمت. رک ترتیب به مروزا فارسی و جهان هایزبان در منابع سایر توضیح برای. 3
4. Kortmann 
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مونة زیر ن در .شودمی استفاده زبانیفرا هاینشانه و آهنگ مثل موقعیت بافت امکانات از گفتار در و است
 مترادف هم هستند و بدون کلمة ربط شود کهمشاهده میتوسط فعل امر در فراز پایانی دو توصیه و تجویز 

 :ستها را به هم مرتبط ساخته ااند و تنها همسویی معنایی و همجواری آنبکار رفته
 

axw man ī ān andar kē-iz 
 نیز -که اندر آن کسرة اضافی من جهان
man ōy-šān zardu(x)št spitāmān astōmand ī 
کسرة  مادّی سپیتمان زرتشت ایشان من

 اضافی
rōz pad abar frāz gōwēd xrōsēnēd nām 
 نام IMP-2PL IMP-2PL بر به روز
   šab pad abar 

 بر به شب   
 

ید فراز گویهای من سردهید، من، ای سپیتمان زرتشت این نام )مادیّ( یز اندر آن جهان استومندکه ن»
 (11)ب « بر روز و شب. )همه وقت(

تنها توسط  و چند رویداد همزمان بدون درج کلمة ربطمفهوم ربط اتصالی میان  زیر نیزنمونة در 
 :است شدهالقا همجواری 

rāy mānsrspand dārišn yazēm ōhrmazd ōš 
 هوش اورمزد  ستودنPRS.1SG ایجاد  کلام مقدّس را

mānsrspand ōšmurišn yazem rāy ōhrmazd xrad 
 خرد اورمزد را ستایممی شمارش کلام مقدّس

mānsrspand frāz gōwišnīh yazēm ōhrmazd uzwān rāy 
 را زبان اورمزد ستایممی فرازگویشی کلام مقدّس
ōš dāštār kē-š yazēm gar ān rāy 

وشداشتار/نام ه
 خاص

 را آن کوه ستایممی که

 

ستایم برای شماردن مانثرسپند. ستایم برای ایجاد مانثرسپند. خرد اورمزد را میهوش اورمزد را می»
 «است.ōš dāštār ستایم برای فرازگویشی )باز تعریف( مانثرسپند. آن کوه را ستایم که زبان اورمزد را می

 (31)ب 

 کلمات ربط اتصالی  -4-3-1

رابطة و و توالی وقوع همزمان دو رویداد رمزگذاری برای نیز  اتصالی ربط کلمة از علاوه بر همجواری
( 2112گروه نخست مدل مائوری و ون درآورا )در  این کلمات .است در این متن استفاده شدهبندها معنایی 

استنتاج مفهوم روند و اگر کار میزمان بهی با وقوع همقرار دارند که برای ایجاد ارتباط میان رویدادهای
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موجب تغییر معنای عطف و غنی شدن آن و تغییر مسیر زمانی و توالی رویدادها از بافت صورت گیرد، هم
  شوند.می عطف به سمت زمانی شدن و علّی شدن

4-3-1-1-  ud وiz–  

نوع ، ایجاد اتصال میان اجزای هم«و»دل فارسی معا (،uta)از ایرانی باستان  udنقش  در زند هرمزدیشت

در پیوند با اسم و هم  –iz. استزمان ومتوالی پایة حاوی رویداد همو هم نقش جمله و نیز بندهای هم
برای تنها  udربط هرمزدیشت، زند  3شود. در نمونة زیر از بند مشاهده میبرای ایجاد پیوند ضمیر و حرف 

  ت. کار رفته اسبهارتباط میان اجزای جمله 
rāmišn ayārīh to ō rasēnd ph:1- 

 PRS.3PL سوی/ بهبه تو یاری رامش
 رسیدن

 

kē-iz ud urwar kē-iz āb kē 
 موصول آب نیز گیاه و نیز

   ast frawahr ahlawān 

 اهلوان فروهر است   
 

 (3)ب «رسند به یاری و رامش تو آب نیز گیاه و نیز فروهر اهلوانمی»
 .است شدهربط اتصالی سبب رمزگذاری مفهوم  ،11 در ابتدای بند udنها در یک مورد کلمة ربط ت

 یب، به این ترتشوداست و از آن معنای زمانی نیز مستفاد میتر کرده همجواری بندها، معنای عطف را غنی
 :رویداد نیز هستیم دو همزمانی شاهد مسیر تغییر معنای کلمة ربطی عطفی به رابطة

 

purr frāxānīg ī iz-hēn ud ph 
  و نیز لشکر موصول فراخ پر

ul grift ud drafš stēndag ud drafš 
 درفش و ایستاده درفش و بالا گرفته

drafš wixrūnīh pad kē ul grift hēd drafš 

 درفش 1بالاگرفته شده که برای خونریزی درفش

xrōstan nām man ōyšān ēg burd 

 2برد آنگاه آن3PL  نم نام خواندن

INF šab ud rōz hamāg pad 

 برای همه روز و شب 

                                                           
1. ul grift hēd ( فعل ماضی اخباری مجهول است که در فارسی میانه از نظر عدد با مفعول صریح جملهdrafšمطابقت می ) کند، مفعول

 است.دن متن هرمزدیشت مترجم پهلوی دچار اشتباه شدهشود. به دلیل متأخر بوافزوده نمی h–جمله مفرد است، برای اسم مفرد فعل 
 فعل ماضی مجهول مفرد .2
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ش )را( شده. که درف درفش و درفش ایستاده )افراشته( و درفشی )که( بالا گرفتهپرو نیز لشکر فراخ »
 (11)ب «های من خواندن برای همه روز و شببرای خونریزی برد آنگاه آن نام

 کند:را رمزگذاری می رویدادهاتوالی  udنیز کلمة ربط  13ای دیگر از بند در نمونه
rawēd frāz ka ayāb ud ph: 

PRS.32SGو یا هنگام فراز  رفتن  

    deh  az 
 از ده    

 (13)ب «یا آن هنگام که فراز رود )بیرون رود( از دهو »
 اندشدهبط اتصالی رمفهوم  شدنغنیو همجواری بندها هر دو موجب  ud ،32از بند  در نمونة بعدی

نقش  و همچنان کاربردشناسی شودایجاد نمیربط اتصالی ولی با حذف کلمة ربط خللی در استنتاج مفهوم 
از شدت کمی ربط اتصالی و میزان رمزگذاری حرف  استنتاج مفهوم ارتباط رویدادها داردتری در مهم

واند ت، انتقال رابطة دو بند میربطرف برخوردار است و سهم کاربردشناسی بالاتر است و در صورت حذف ح
 با کاربردشناسی صورت گیرد.

kē yazēm rāy dām ān ph: 

 که
PRS.1SG 

 ستودن 
  آن آفریده را

ān ast mēnišnīh bōwandag amahraspand spandārmad 

 آن
PRS.3SG 

 بودن
 سپندارمذ امشاسپند کامل اندیشی

pāk ābādīh ān yazēm rāy dāmān 
 آفریدگان را ستایم آن دیآبا پاک

ast dām pāk ud ast ahlaw 

 اهلو است و پاک آفرینش است

rāy pāk dāmān kē fradōm kē 

 که نخستین که آفریدگان پاک را

     yazēm 

ستایممی       

آن آبادی  ،اندیشی است. آن آفریدگان را ستایمستایم که سپندارمذ امشاسپند کاملآن آفریده را می»
 (32)ب .«ستایمستایم، نخستین آفریدگان پاک را میکه( پاک )و( اهلو است و آفرینش پاک است می)

 کلمات ربط انفصالی  -4-3-2

وّم و در گروه د کنندی واحد را رمزگذاری میواقع نشدن دو رویداد در زمانتر اشاره شد که این کلمات پیش
 ر این نوع ربط دوبند رابطة معنایی تقابلی متقارن دارند.( قرار دارند و د2112مدل مائوری و ون درآورا )
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4-3-2-1- ayāb 

( معادل «یا» vāفارسی باستان « + بعد» adāاز اوستایی ) ayābدر زند هرمزدیشت حرف ربط انفصالی 
 از در نبود عناصر غیرواقعی نما بار ایجاد ارتباط بندها 13در نمونة زیر از بند . شودمشاهده می« یا»فارسی 

کاربردشناسی به کلمة ربط منتقل شده است و ارتباط معنایی دو بند با تمرکز بر رمزگذاری انجام گرفته 
 از منبع با معنی اولیة زمانی صورت گرفته است. « یا» ayābساخت ربط انفصالی  است.

ayāb «اوستایی  >« یاadā «فارسی باستان « + بعدvā «یا» 
az rawēd frāz ka ayāb ph: 

  یا که هنگامی فراز رود)بیرون رود( زا
    gāh  
  (خود)جایگاه    

 (13)ب «یا آن هنگام که فراز رود )بیرون رود( از جایگاه )خود(»
az rawēd frāz ka ayāb ph: 
  یا هنگام فرا شدن از

     zand  
 قبیله     

 (13)ب «یا هنگام فراشدن از قبیله»
Rawēd frāz ka ayāb ud ph: 

  و یا هنگامیکه فرا رود
      deh az 
 از ده    

   (13)ب« و یا هنگامیکه فرارود از ده»
dehān ō bē rased ka ayāb ph: 

  یا کههنگامی برسد به ها()سرزمینهاده

 (13)بها( ها )سرزمینکه برسد به دهیا هنگامی»

4-3-2-2- nē  

، ربطی است که هم انفصال میان اجزای جمله را «نه»ی معادل فارس nēدر زند هرمزدیشت حرف ربط 
را نیز  ،قید نفیو معنا و نقش نخستین خود، یعنی ناظر بر رابطة زمانی رویدادها است کند و هم ایجاد می

ارتباط معنایی دو بند با تمرکز بر رمزگذاری با حرف ربط انجام شده است و  نمونة زیردر  است. حفظ کرده
  نفی صورت گرفته است.  اولیة با معنی منبع  ساخت آن از و

nē «اوستایی  >« نهna «نه» 
ān andar mard ōy nē ph: 
  نه آن3SG مرد در آن

Šab ān andar nē ud rōz 
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 روز و نه در آن شب

 nasāyēnīdār bē druj menišn xēšm ālūd ān 
)ناکار 
 شود(

 ن)توسط( آ آلودخشم  منشدروج واژهپیش نابودگر

Pad nē ud kūh asp pad nē 
 نه با 1اسبکوه و نه با

ud tigr pad nē ud 
kišt-

hanjit 

 و نه با تیر و
کیشت 
 2هنجیت

Pad nē ud kārd pad nē 
 نه با کارد و نه با

sang pad padīrēnd nē ū-š wazr 

 گرز ربط+ضمیر متصل نه پذیرند با سنگ

    nasāišnīh bē 

 به  مرداری    
 

نه با منش نابودگر )ناکار شود(، ود دروجآلآن مرد در آن روز و نه در آن شب )توسط( آن خشمنه »
 ه )وسیله(و نه با گرز )آسیب( نپذیرند نه ب [شمشیر]تیر و نه با کارد  اسب، و نه با کیشت هنجیت و نه باکوه

 (11)ب «نشوند(ناکار )سنگ مرداری )کشنده( 

 کلمات ربط تقابلی  -4-3-3

صال برای اتهایی برای نمود اطلاعات هستند و این کلمات حاوی نشانهتر اشاره شد، گونه که پیشهمان
یگر به بیانی دروند که رویداد دوّم در تقابل با فرض و اطلاعات رویداد نخست است. کار میهرویدادهایی ب

رای رمزگذاری ب« بلکه» bē ةتنها کلم در فارسی میانه ها هستند.نمود ناسازگاری رویدادها یا تضاد میان آن
وع ها کلمات ربط تقابلی بسامد نطور معمول در زبانبه حالی است که و این در کار رفته استاین مفهوم به

وند شهای دیگر وام گرفته میها زیاد است، که البته در بیشتر مواقع از زبانبالایی دارند، یعنی تعداد آن
 .(1332، کهن)رک. نغزگوی

4-3-3-1- bē  

امّا، »معادل فارسی ، «در برابر»)حرف اضافه(  patiyفارسی باستان: از  bēدر زند هرمزدیشت ربط تقابلی 
یدادها نمود و نشانة ناسازگاری رو و کار رفته است ولی با نقش همیشگی خود منافات و تضاد داردهب« بلکه

کند و در واقع ربط و فرض نخست را تأیید میبلکه به نوعی اطلاعات  ،زمان نیستو تقابل رخداد هم

                                                           
 . نوعی سلاح1
 . کشک انجیر یا کیشت هنجیت )نوعی کمان( 2
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برای بیان تقابل میان اجزای هم نوع و همچنین نمود میانه  همواره در فارسیکه در صورتی اتصالی است
با معنای ساخت آن از منبع  با معنی اولیة  .رودکار میناسازگاری و تقابل میان رویدادهای همزمان به

  ست.صورت گرفته ا مکانی و تأکیدی
bē  «فارسی باستان:  >« بلکهpatiy  )در برابر»)حرف اضافه» 

ān [kē ahlāyīh bē dād] h-ē āgāh ph: 
  آگاه نبود PRS.2SG   آن

ay dān-ē tō bē 
[ī xwarrah ud 

dānāgīh] 
  بلکه تو دانستنPRS.2SG ای
ān pad čēgām-iz zardu(x)št ahlaw 
 اهلو زرتشت نیز-هرچه )سبب( به آن

frazānagīh ud xrad man ī 
 EZ من خرد و فرزانگی
bud fradom axwān andar kē 
 که اندر جهان نخست بود

Abdōm ō tā bawēd ēdōn 
 ایدون باد تا نما()جهت فرجام

   
axw 
 جهان

andar 
 در

ن( اندر مسبب آن خرد من و فرزانگی ) چه نیز به بلکه تو دانی ای اشوزرتشت هرآن، )به( آگاه هستی »
 .(21)ب «گونه باشد تا اندر جهان پایانیانجهان نخست بود هم

 کلمات ربط شرطی -4-3-4

تفاده اس و شوندبندی مشاهده نمیدر زند هرمزدیشت برای انتقال مفهوم شرط، همیشه کلمات شرط میان
 دو رویدادیی شرح در نمونة زیر بند حاو ،گیر استکار همجواری برای بیان شرط در این متن چشماز راه

رطی شکنند ولی مفهوم مراحل مختلف یک توالی علّی را بیان میاست که روابطِ علیّ احتمالی دارند و 
عی وجود فعل وجهی یا جزء غیرواقتر اشاره شد گونه که پیشبودن تنها با همجواری انتقال یافته است، همان

رابطة علیّ یا زمانی از بافت خواهد موجب استنتاج  هانما در روابط شرطی مهم است، زیرا نبود این نشانه
عنصر غیرواقعی نما است در این بند یک « بپذیرند» bē padīrēndرسد فعل مضارع اخباری نظر میبه شد.

 کند. از آنجا که متن زندو در عدم حضور نشانة شرط به استنتاج معنی شرط و عدم قطعیت آن کمک می
باشد مترجم زند برای ایجاد مفهوم آینده از مضارع تحت تأثیر فارسی نو میهرمزدیشت از متون متأخر و 

مضارع التزامی فارسی میانه به فارسی دری نرسیده است. در »اخباری به جای التزامی استفاده کرده است. 
 .(12: 1333) ابوالقاسمی« کار رفته استفارسی دری مضارع اخباری به جای مضارع التزامی به

man ōy-šān nām ēn bēpadīrēd 
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 IMP.2PL این نام آن من
bārē padīrag pūšt az nām 
 نام از پشت پذیره باره
ōy az bē bē padīrēnd ū-š 
 اورا  پذیرفتن PRS.3PL    به از آن
Ī waranīg ī druz mēnōg 

EZ ورنی EZ مینو دروج 
Kastār ī zyānīdār zyān druwand 
 دروند نزیا دارزیان EZ خطاکار
ōy az ī harwisp margīh bē 
 به سراسر آسیب EZ از آن

čiyōn ōy homānāg gan(n)āg mēnōg druwand 
 دروند گناگ مینو همانند آن چنان
ēk mard hazār pad ka 
 وقتی برابر هزار مرد یک
  nigāh dārēnd abar mard 
  PRS.3PL  مرد بر 

یب( را از )آس پذیر )متحمّل است( ، او های من از پشت )هم( بارهنام)را( بپذیرید )بکاربرید( این نام)ها( »
گناگ مینوی دروند )در برابر  دار، خطاکار )کیذها( از آنآن دروج مینوی آزمندِ دروند پذیرند. زیان

  (13)ب« که یک مرد )را(  در برابر یورش هزار مرد نگاه دارندهایش( چنان )قدرتمند است( هنگامیآسیب
 .است نیز در این متن استفاده شده شرطی ربط ةکلم از که اشاره شد همجواریراهکار  بر افزون 

4-4-3-1- agar 

وقوع « اگر»معادل فارسی  ،«باریک» hakaramفارسی باستان: از  agarدر زند هرمزدیشت کلمة ربط 
روابط  به عبارتی ع دیگری است،کند که وقوع یکی شرط وقوگذاری میاحتمالی همزمان دو رویداد را نشانه

ا ب ، معنای شرطدر نمونة زیر افزون بر همجواری و بافت حاصل از آن. کندعلیّ احتمالی را رمزگذاری می
 منبع اولیة زمانی ساخته شده است.که از شده  ایجاد agar کلمة رمزگذاری توسط

agar «فارسی باستان:  >« کهاگر، هرگاه، زمانیhakaram «باریک» 
در  که نیز هستیم نشانة غیرواقعی نمایک عنوان پس از نشانة شرط به 1فعل التزامیهمچنین شاهد 

دو  چند کند هرواقع عدم اطمینان حاصل از شرط و تمایز این ارتباط با روابط علّی و زمانی را مشخص می
  بند با هم رابطة زمانی و علیّ دارند.

                                                           
صورت مضارع التزامی شود، مترجم فعل را بهصورت ماضی شرطی یا غیرمحقق ارائه می. در پهلوی پس از حضور ادات شرط، فعل به1

شد. به علتّ متأخر بودن متن زند به احتمال ارائه می hēخته است، با توجه به وجود عامل در جمله فعل باید به شکل سوّم شخص مفرد سا
 کار برده است.زیاد تحت تأثیر فارسی نو این ساخت را به
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bēš awēšān zardu(x)št hād kāmag agar-at 

 زرتشت 3PL رنج
 SBJV.3SG 

 بودن
 تورا اگر ، میلکام

ǰādūgān mardōmān dēwān az ī tarwēnīdan 
 غلبه کردن EZ INF از دیوان مردمان جادوان

marān-iz karbān wasān sāstārān parīkān ud 
 و پریان ستمگران بسیاران کرپان راهزنان نیز
gurgān-

iz 
do zandān ī ahlmōqān-iz 

do 

zandān 
ī 

 کسره دوپا نیز 1اهلموغان EZ دوپا گرگان نیز
    zandān čahār  
 چهار پا    

و  ان، جادوگرانکردن )آنچه( از دیوان، مردماگر کام )میل( توست )ای( زرتشت )بر( آسیب ایشان غلبه»
 رید(های من را بپذی)نام« چهارپا نیز گرگان دوپا اهلموغان نیز دوپا نیز راهزنان  کرپان ، ستمگران،ناپری
  (11 )ب

 کلمات ربط علیّ -4-3-5

ناظر بر همزمانی  اند وتر فهرست شده( در تقسیمات جزئی2112در مدل مائوری و ون درآورا )این کلمات 
روند که علتّ و کار میرویدادهایی به ها هستند، یعنی برایها و رابطة علیّ میان آنرویدادها، توالی آن

 یگرند. معلول یکد
4-3-5-1-  čē  

که در واقع ضمیر « که، برای اینچه، زیرا» معادل فارسی، «کدام» ka-فارسی باستان: از در هرمزدیشت 
لمة کار رفته است و از منبع اولیة کتنها در بخش تفسیر بهاستفهامی نسبی است، پیوند علیّ رویدادها 

 یرد. گپس از جملة اصلی قرار میپرسشی ساخته شده است و 

 čē <  :فارسی باستان-ka «کدام » 
زمانی و توالی رویدادها و رمزگذاری با کلمة ربط بافت و نیز همدر نمونة زیر هم استنتاج حاصل از 

 اند.همگی منجر به انتقال مفهوم علیّ بند شده
hēm ān pad kū wīstom 
PRS.1SGبیستم که به آن هستن 
(ay) hēm nām ohrmazd kū 
 که اورمزد نام هستن PRS.1SG یعنی

dānāgīh ud xwadāyīh ud ohrmazdīh 
 اورمزدی  و خدایی و دانایی

                                                           
 گذاران. به معنی بدعت1
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andar š-čē paydāg pēš az 
 از پیش  پیدا زیرا  اندر
 abāyēd kardan dādestān kār gētīg 
 INF گیتی کار دادستان باید کردن 

پیدا  )موارد مذکور( و خدایی و دانایی از پیش بیستم که بدان )سبب که( اورمزد نام هستم که اورمزدی»
 (1)ب  «)است( چرا که اندر گیتی کار دادستان باید کردن.

 کلمات ربط با مفهوم قصدی -4-3-6

وابط سبب ایجاد ر هاآنهمزمانی سازند که را به هم مرتبط می رویدادهاییتر اشاره شد که این کلمات پیش
نیز لمات این ک نیاز وقوع دیگری است.ساز یا پیشیکی زمینهگردد و می شانمیان علیّ و قصدی احتمالی

کلمات ربط قصدی در زند  اند.تر فهرست شده( در تقسیمات جزئی2112در مدل مائوری و ون درآورا )
 .ه استکار نرفتهرمزدیشت به

 منابع کلمات ربط در زند هرمزد -4-4

ژوهش اند. این پبط اتصالی، انفصالی و تقابلی پرداخته( به بررسی منابع کلمات ر2112رمت و مائوری )
شوند. برای نمونه های جهان از طیف وسیعی از منابع ساخته مین آن است که کلمات ربط در زبانمبیّ

بط ر نابعو یا م شوندمی ایجاد زمانی-مکانی اضافه حروف و قیدها از اغلب ربط اتصالی در جهان کلمات
بررسی منابع ساخت ( 2111 -151) شوند.می ایجاد زمانی-مکانی اضافه حروف و قیدها از اغلب انفصالی

و نقش  اندساخته شده 1از منابع نقشیبیشتر دهد این کلمات کلمات ربط در زند هرمزدیشت نشان می
 کلمةعنوان به bēبرای نمونه  ها شاهد دو نقش متمایز هستیم،اند. در برخی از آنرا پذیرفته دستوری ربط

توان یرو ماز این، نیز دارد اتصالینقش  در فارسی میانه نقش تقابلی دارد ولی در زند هرمزدیشت ،ربط
در ند. اتر در فارسی میانه با چند معنایی گسترش یافتهعبارت کلّیگفت کلمات ربط در زند هرمزدیشت و به

 ایم:میانه پرداختهارسی فبه بررسی منابع مورد استفاده برای ساخت کلمات ربط  3جدول شمارة 
 

 گیرینتیجه -5
 ایرجمهتویژة اهورامزدا خدای دین زرتشتی است.  فارسی میانة متن اوستایی یشتزند هرمزدیشت ترجمة 

در این پژوهش ها است. های متأخر مجموعة یشتکه از ترجمهلفظ به لفظ و عاری از نحو فارسی میانه 
 (2112بر اساس مدل رده شناختی مائوری و ون در آورا )دیشت، زند هرمز اصلی کلمات ربطکوشش شد تا 

کلمات ربط در زند هرمزدیشت از لحاظ عملکرد ها مبیّن این است که داده. گیردقرار  و تحلیل مورد مطالعه
 ،ت دارندمشابه (2112با مدل رده شناختی مائوری و ون در آورا )اند و ساخت مفاهیمی که رمزگذاری کرده

                                                           
1. Function words 
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 کلمات ربطی با معنای اولیة پرسشی و زمانیاین کلمات از منابع نقشی است. ساخت  رین آنتکه مهم
 در متن مورد بررسی بعضی از. بندی به عهده دارندمیان بیشترین سهم را در رمزگذاری انواع کلمات ربط

در زند  توان گفت کلمات ربطرو می، از اینربط بیش از یک نقش دستوری را بر عهده دارند کلمات
در  مات ربطچندمعنایی کل اند.تر در فارسی میانه با چند معنایی گسترش یافتههرمزدیشت و به عبارت کلّی

ی کلمات هاو تفاوت هاویژگی ترینمهماز  باشد. زمینه این در دیگری پژوهش موضوع تواندفارسی میانه می
و  ویدادهاررای ایجاد ارتباط میان ب صالیبکارگیری بسیار کم کلمات ربط ات بندی هرمزدیشت،ربط میان
 شتر مواقعدر بیبار اتصال بندها در متن زند هرمزدیشت  کهایگونهبه ،استهمجواری و توالی بندها اکتفا به 

 توسط بافت حاصل از همجواری بندها ایجادربط معنای به جز دو مورد، همجواری بندها است و بر دوش 
شود و در مواردی مفهوم شرط نیز مشاهده میو توالی بندها برای مفهوم  همجواریاکتفا به  .شده است

 تاسمورد ترجمه متن اصل روایی و شفاهی نها با همجواری انتقال یافته است که از دلایل آن شرط ت
برد از خصوصیات ادبیات شفاهی کار .نیز همان شیوة شفاهی رعایت و ضبط شده استنگارش  هنگام یعنی
ر زند دنکتة بسیار متفاوت و نادر مستند دیگر  بط آشکار و اکتفا به آهنگ زبان است.کلمات ر کمتر

نمود و نشانة در این متن  bē. توسط مترجم است« بلکه» bēکاربرد متفاوت ربط تقابلی  ،هرمزدیشت
ند کبلکه به نوعی اطلاعات و فرض نخست را تأیید می ،زمان نیستناسازگاری رویدادها و تقابل رخداد هم

 است. ته شدهکار گرفبهاتصالی ربط ه جای در این متن ب است قابلیتکلمة ربط در فارسی میانه که و با این
ی بکارگیری فعل مضارع اخبار تواند موضوع پژوهش دیگری باشد.مینیز مطالعه پیرامون علل این رخداد 

عدم  روابط شرطی از علیّ و نمود تمایزای افزون بر فعل التزامی و تمنّایی برعنوان عنصر غیرواقعی نما، به
رسی ر فاتأثیتحت این ترجمة متأخر از اصل اوستایی و  های ویژگیهای نادر و از ساختنیز از شرط قطعیت 

 باشد.میگرایی و به عبارتی فارسی نو 
 

 اختصاری علائم
COMP= سازمتمم =2 سوم شخص =3  دوم شخص   اول شخص =1 

PL= جمع   PST=گذشته PRS= حال   INF= مصدر   

EZ ساخت اضافه =   SG= مفرد SBJV=التزامی IMP=امری 
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